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Недавно приехал из Москвы.

Еще не успели остынуть впе-

чатления от встреч, бесед... В

столице нашей Родины как ни-

где ощутим размах подготовки

празднику единения совет-

ких народов.

Были встречи и с теми, с кем

чился я прежде в литератур-

ом институте имени Горького,
атарич Зеки Нури, якут Се-

ен Данилов, русский Николай

Іоризо, туркмен Анна Кову-
ов и другие... Мы переводили

переводим произведения
руг друга с одного языка на

ругой. С годами ширятся,

репнут наши творческие свя-
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Прежде чем перейти к раз-

овору о своих планах, скажу

щг об одной приятной встре-

е: на московской театральной'
фише прочитал о постановке

Аршин мал алана» Узеира Га-

'жибекова на сцене народного
сатра оперетты...

Работаю сейчас над новым

борником стихотворений. Кни-

будет называться «Пути
сизни». В ней хочу поделить-

я с читателями своими раз-

умьями о жизни, любви, сча-

тье.

В последнее время меня, как

писателя, увлекла своими воз-

можностями сцена. Так, в

прошлом году более ста тысяч

зрителей посмотрели постанов-

ку по произведению «Нэнэмин

шахлыг гушу», над которым я

работал вместе с композито-

ром Васифом Адигезаловым.

Сто тысяч зрителей — это то

же самое, что быстро разошед-
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шаяся книга стотысячным тира-

жом.

Сейчас на моем рабочем сто-

ле —два новых ' сценических

произведения. Одно из них поч-

ти завершено — это комедия

о нравственной красоте наших

современников, красоте челове-

ческих отношений. Другая ко-

медия — «Гордость земли»- —

посвящена колхозному селу.

...Б. АДИЛЬ

Гуманизм, интернационализм

—важнейшие принципы нашей

советской реалистической ли-

тературы. Ее герои — строи-

тели коммунистического завтра,

люди самых разных нацио-

нальностей. Коммунизм, друж-
ба народов — нет у нас поэ-

тов, прозаиков, драматургов,
в' творчестве которых не зани-

мали бы почетного места эти

актуальные темы.

В настоящее время я рабо-
таю над рядом новых произве-

дений: сонеты, циклы стихов о

жизни наших современников,

их думах и чаяниях. В них —

образы отважных покорите-

лей космических глубин, геро-

ев Великой Отечественной вой-

ны, образы самоотверженных"

бойцов трудового фронта.
Вышли в моих переводах

стихи Некрасова, Абая.. Не так

давно отдельной книгой выпу-

щена издательством «Гяндж-

лик» моя историко-драматиче-
екая поэма «Любовь архитек-

тора». Это произведение рож-

дено раздумьями о любви к

человеку, его уважительном

отношении к страницам исто-

рии, искусства как своего, так

и других народов.
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Мне приятно сказать еще о

том, что в Азербайджанском
государственном академиче- ;

ском драматическом театре

имени Метод и ' Азизбекова

идут последние репетиции пье-\

сы грузинского драматурга Но-\

дара Дуибадзе «Не пережи-

вай, мама». Я удостоился че-

сти быть переводчиком этого

произведения, постановка ко-

торого посвящена 50-летию об-

разования Союза ССР.

Пьесу-сказку «Самый счаст-

ливый человек» написал для

Театра юного зрителя. Завер-
щаю пьесу «Распахнутое ок-

но», связанную с жизнью

нефтяников Каспия. Одновре-
менно работаю над пьесой на

революционную тему. В обоих

этих произведениях пытаюсь

широко воплотить тему друж-
бы народов.

Занимаюсь и поэтическими

переводами. Переложенные

мной на азербайджанский
язык стихи Евгения Винокуро-
ва, Владимира Соколова, Ана-
толия Софронова, Марка Мак-

симова, а также образцы сов-

ременной татарской поэзии

выйдут в нынешнем году на

страницах альманахов, изда-

ваемых Азернешром.


